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После завершения работы над статьей необходимо удалить все 
околотекстовые примечания (справа), ремарки на сером фоне, а также 
иные поясняющие и шаблонные элементы (кроме колонтитулов)! 
Обратите внимание на околотекстовые примечания (справа от текста), 
содержащие технические рекомендации. Если Вы не видите их, то… 
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Название статьи 
 

English Title  
 
[Аннотация обязательно должна отражать следующие элементы: 
цель, материалы исследования, ход исследования и результаты 
(выводы) исследования, игнорирование этого требования вызовет 
замечания редколлегии и рецензентов] 
Аннотация. Текст аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст 
аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст 
аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст 
аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст 
аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст 
аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст 
аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст 
аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст 
аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст 
аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст 

 

1 Перевод ученой степени (для России и большинства стран постсоветского пространства): Dr. Sci. (для 

докторов наук), Cand. Sci. (для кандидатов наук). Не следует переводить отечественные докторские и 

кандидатские степени как PhD или иные, принятые в западной системе оценки научных достижений.  

2 Приводится английский перевод специальности по диплому кандидата или доктора наук.  

3 Перевод ученого звания (Docent – доцент; Prof. – профессор). 

4  Перевод наименования организации в соответствии с пунктом Устава учреждения, в котором указано 

английское наименование (если таковой пункт имеется).  

Добавлено примечание ([ВР1]): Общие параметры 

форматирования (применимые ко всему тексту)  

Шрифт: Cambria 

Размер шрифта: 14 

Интервал: 1  

Никаких вертикальных отступов (сверху или снизу) 

между абзацами не допускается. 

Поля стандартные (заданные в настоящем шаблоне).  

 

Добавлено примечание ([ВР2]): Выравнивание по 

центру без абзацного отступа 

Добавлено примечание ([ВР3]): Набирается без 

абзацного отступа, наименование «Аннотация» 

сохраняется, выравнивание по ширине, объем аннотации 

строго от 800 до 1000 знаков с пробелами (выход за 

пределы этого интервала вызовет замечание редакции). 
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аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст 
аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст 
аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст 
аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст аннотации, текст 
аннотации, текст аннотации, текст аннотации. 
Ключевые слова: ключевое слово, ключевое слово, ключевое слово, 
ключевое слово, ключевое слово, ключевое слово, ключевое слово, 
ключевое слово. 

 
 

[Вводная часть должна быть развернутой и обязательно 
отражать анализ следующих элементов (невнимание к данному 
требованию неминуемо вызовет замечание рецензентов и редакции с 
перспективой последующей доработки рукописи): 
• актуальность (общественная значимость, польза) исследования;  
• анализ степени изученности (должен содержаться обзор работ 

предшественников, а не их простое перечисление; обзор должен 
быть обширным и концептуально целостным – выстроенным по 
определенному принципу – хронологическому, тематическому или 
иному); 

• выявление ранее не исследовавшегося аспекта темы; 
• формулировка цели;               
• описание материалов (источников) исследования; 
• характеристика методов, примененных в ходе исследования; 
•  описание дизайна исследования (этапы, структура работы); 
• характеристика научной значимости исследования; 

Выделять указанные элементы подзаголовками не нужно! Текст 
должен быть плавным, автору нужно соблюдать логическую связь между 
элементами введения. Рекомендуется посвящать каждому элементу 
один или несколько абзацев (в зависимости от его характера, специфики 
проблемы и авторского видения – представленный ниже объем элементов 
введения достаточно условный)]  

 
 Описание общественной значимости (актуальности). Описание 

общественной значимости (актуальности). Описание общественной 
значимости (актуальности). Описание общественной значимости 
(актуальности). Описание общественной значимости (актуальности). 
Описание общественной значимости (актуальности). Описание 
общественной значимости (актуальности). Описание общественной 
значимости (актуальности). Описание общественной значимости 
(актуальности) [10] [25]. Описание «общественной значимости 
(актуальности)» [13, с. 4]. Описание общественной значимости 

Добавлено примечание ([ВР4]): Набирается без 

абзацного отступа, наименование «Ключевые слова» 

сохраняется. Допустимо использовать строго от 5 до 8 

ключевых слов и словосочетаний.  

Добавлено примечание ([ВР5]): Абзацный отступ в 

тексте от начала введения до конца Заключения = 1 см  

Общий объем исследовательской статьи – от 25000 до 

60000 печатных знаков с пробелами. 

Добавлено примечание ([ВР6]): Ссылка на каждый 

источник дается в отдельных квадратных скобках! Иные 

варианты недопустимы.  

Возможно приведение в одних квадратных скобках 

ссылки, содержащей несколько различных страниц 

одного и того же источника через запятую, например [3, 

с. 15, 18, 22, 34–48]. 

Добавлено примечание ([ВР7]): Указание страниц 

обязательно при приведении точных цитат или указании 

на конкретные факты, важные в контексте работы.  
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(актуальности). «Описание общественной значимости (актуальности). 
Описание общественной значимости (актуальности)».  [17, p. 11–24]. 
Описание общественной значимости (актуальности). Описание 
общественной значимости (актуальности). Описание общественной 
значимости (актуальности). Описание общественной значимости 
(актуальности). Описание общественной значимости (актуальности). 
Описание общественной значимости (актуальности). Описание 
общественной значимости (актуальности). Описание общественной 
значимости (актуальности). Описание общественной значимости 
(актуальности). 

Анализ степени изученности проблемы. Анализ степени 
изученности проблемы. Анализ степени изученности проблемы. Анализ 
степени изученности проблемы. Анализ степени изученности проблемы. 
Анализ степени изученности проблемы. Анализ степени изученности 
проблемы. Анализ степени изученности проблемы. «Анализ степени 
изученности проблемы» [5, л. 3]. Анализ степени изученности проблемы. 
Анализ степени изученности проблемы. Анализ «степени изученности 
проблемы. Анализ степени изученности проблемы. Анализ степени 
изученности проблемы. Анализ степени изученности проблемы. Анализ 
степени изученности проблемы» [5, S. 3]. Анализ степени изученности 
проблемы. Анализ степени изученности проблемы. Анализ степени 
изученности проблемы. Анализ степени изученности проблемы. Анализ 
степени изученности проблемы. Анализ степени изученности проблемы. 
Анализ степени изученности проблемы. Анализ степени изученности 
проблемы. Анализ степени изученности проблемы. Анализ степени 
изученности проблемы. 

Анализ степени изученности проблемы. Анализ степени 
изученности проблемы. Анализ степени изученности проблемы. Анализ 
степени изученности проблемы. Анализ степени изученности проблемы. 
Анализ степени изученности проблемы. Анализ степени изученности 
проблемы. Анализ степени изученности проблемы. Анализ степени 
изученности проблемы. Анализ степени изученности проблемы. Анализ 
«степени изученности проблемы» [16, х. 21]. Анализ степени изученности 
проблемы. Анализ степени изученности проблемы. «вводной части 
статьи».   

Анализ степени изученности проблемы. Анализ степени 
изученности проблемы. Анализ степени изученности проблемы. Анализ 
степени изученности проблемы. Анализ степени изученности проблемы. 
Анализ степени изученности проблемы. Анализ степени изученности 
проблемы. Анализ степени изученности проблемы. Анализ степени 
изученности проблемы. Анализ степени изученности проблемы. Анализ 
степени изученности проблемы. Анализ степени изученности проблемы. 
Анализ степени изученности проблемы. Анализ степени изученности 

Добавлено примечание ([ВР8]): p. (page) – 

обозначение страницы для англоязычных источников 

Добавлено примечание ([ВР9]): S. (Seite) – 

обозначение страницы для германоязычных источников. 

Добавлено примечание ([ВР10]): х. – хуудас - 

обозначение страницы для монголоязычных источников. 
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проблемы. Анализ степени изученности проблемы. Анализ степени 
изученности проблемы. Анализ степени изученности проблемы. Анализ 
степени изученности проблемы. Анализ степени изученности проблемы. 
Анализ степени изученности проблемы. Анализ степени изученности 
проблемы. Анализ степени изученности проблемы.  

Определение ранее не исследовавшегося аспекта проблемы. 
Определение ранее не исследовавшегося аспекта проблемы. 
Определение ранее не исследовавшегося аспекта проблемы. 
Определение ранее не исследовавшегося аспекта проблемы. 
Определение ранее не исследовавшегося аспекта проблемы. 
Определение ранее не исследовавшегося аспекта проблемы. 
Определение ранее не исследовавшегося аспекта проблемы. 

Формулировка цели.  Формулировка цели. Формулировка цели. 
Формулировка цели. Формулировка цели. Формулировка цели. 
Формулировка цели. Формулировка цели. Формулировка цели. 
Формулировка цели. Формулировка цели. Формулировка цели. 
Формулировка цели. Формулировка цели. Формулировка цели. 
Формулировка цели. Формулировка цели. Формулировка цели. 
Формулировка цели. Формулировка цели. 

Описание материалов (источников) исследования. Описание 
материалов (источников) исследования. Описание материалов 
(источников) исследования. Описание материалов (источников) 
исследования. Описание материалов (источников) исследования. 
Описание материалов (источников) исследования. Описание материалов 
(источников) исследования. Описание материалов (источников) 
исследования. Описание материалов (источников) исследования. 
Описание материалов (источников) исследования. Описание материалов 
(источников) исследования. Описание материалов (источников) 
исследования. Описание материалов (источников) исследования. 
Описание материалов (источников) исследования. Описание материалов 
(источников) исследования. Описание материалов (источников) 
исследования. 

Описание материалов (источников) исследования. Описание 
материалов (источников) исследования. Описание материалов 
(источников) исследования. Описание материалов (источников) 
исследования. Описание материалов (источников) исследования. 
Описание материалов (источников) исследования. Описание материалов 
(источников) исследования. Описание материалов (источников) 
исследования. 

Характеристика методов, примененных в ходе исследования. 
Характеристика методов, примененных в ходе исследования. 
Характеристика методов, примененных в ходе исследования. 
Характеристика методов, примененных в ходе исследования. 
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Характеристика методов, примененных в ходе исследования. 
Характеристика методов, примененных в ходе исследования. 
Характеристика методов, примененных в ходе исследования. 
Характеристика методов, примененных в ходе исследования. 
Характеристика методов, примененных в ходе исследования. 
Характеристика методов, примененных в ходе исследования. 

Характеристика методов, примененных в ходе исследования. 
Характеристика методов, примененных в ходе исследования. 
Характеристика методов, примененных в ходе исследования. 
Характеристика методов, примененных в ходе исследования. 
Характеристика методов, примененных в ходе исследования. 
Характеристика методов, примененных в ходе исследования. 
Характеристика методов, примененных в ходе исследования. 

Описание дизайна исследования (этапы, структура работы). 
Описание дизайна исследования (этапы, структура работы). Описание 
дизайна исследования (этапы, структура работы). Описание дизайна 
исследования (этапы, структура работы). Описание дизайна 
исследования (этапы, структура работы). Описание дизайна 
исследования (этапы, структура работы). Описание дизайна 
исследования (этапы, структура работы). Описание дизайна 
исследования (этапы, структура работы). Описание дизайна 
исследования (этапы, структура работы). Описание дизайна 
исследования (этапы, структура работы). Описание дизайна 
исследования (этапы, структура работы). 

Характеристика научной значимости исследования. Характеристика 
научной значимости исследования. Характеристика научной значимости 
исследования. Характеристика научной значимости исследования. 
Характеристика научной значимости исследования. Характеристика 
научной значимости исследования. Характеристика научной значимости 
исследования. Характеристика научной значимости исследования. 
Характеристика научной значимости исследования. Характеристика 
научной значимости исследования. Характеристика научной значимости 
исследования. Характеристика научной значимости исследования. 
Характеристика научной значимости исследования. 

*  *  * 
Основная часть:  
– ее текст должен быть выстроен по заранее избранным 

принципам – хронологическому, тематическому или другим,  
– отдельные блоки должны быть логически увязаны между 

собой. 
Недопустимы:   

повторы, фактические и логические ошибки; 
– излишние тематические отступления, 

Добавлено примечание ([ВР11]): Желательно (для 

удобства читателей) отделять вводную часть от основной 

тремя астерисками - набираются без абзацного отступа. 

Добавлено примечание ([ВР12]): Приблизительный 

объем основной части должен составлять примерно две 

трети текста статьи (без учета аннотаций, списков 

литературы и иных метаданных), хотя эта пропорция 

является ориентировочным параметром.  
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– «висячие тезисы» (идеи, которые высказываются, но не 
получают обоснования или развития).  

Желательно (но необязательно, – на усмотрение автора) 
структурировать основную часть на подразделы (3-5 подразделов. Ниже 
приводится пример форматирования статьи с учетом такого 
структурирования. 

Название первого раздела основной части. Текст основной части. 
Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной: «части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части» [15, с. 63]. Текст основной части. 
Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части.  

Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. 
Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части [25]. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части [5, л. 3]. Текст основной части. 
Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. 

<…> 
Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. 

Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части [25]. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. 

Название второго раздела основной части. Текст основной части. 
Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной: «части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части» [33, с. 160]. Текст основной части. 
Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 

Добавлено примечание ([ВР13]): Другие абзацы 

основной части. 
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основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части.  

Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. 
Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части [45, p. 12]. Текст основной части. 
Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части [54, S. 3]. Текст основной части. 
Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. 

<…> 
Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. 

Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части [25]. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. 

Название третьего раздела основной части. Текст основной части. 
Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной: «части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части» [33, с. 160]. Текст основной части. 
Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части.  

Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. 
Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части [45, p. 12]. Текст основной части. 
Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части [54, S. 3]. Текст основной части. 
Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. 

<…> 
Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. 

Текст основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 

Добавлено примечание ([ВР14]): Другие абзацы 

основной части. 

Добавлено примечание ([ВР15]): Другие абзацы 

основной части. 
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основной части. Текст основной части [25]. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. Текст основной части. Текст 
основной части. Текст основной части. 

*  *  * 
Заключительная часть состоит из следующих обязательных 
элементов:  
– научная новизна (жела« 
– результаты и выводы, которые должны четко коррелировать с 
целеполаганием, отраженным во введении; 
– перспективы дальнейших исследований.  

Крайне желательно оформлять заключение «ровным» текстом без 
пунктов (буллитов или позиций под номерами), выделять наименования 
подразделов не нужно, достаточно структурирования по абзацам. 
Любому из пунктов может быть посвящено несколько абзацев, 
приводимые ниже объемы абзацев условны. Цитаты в заключительной 
части крайне нежелательны, их можно использовать только в 
риторическом ключе – для усиления блока выводов. 

Научная новизна исследования или выводов исследования. Научная 
новизна исследования или выводов исследования. Научная новизна 
исследования или выводов исследования. Научная новизна 
исследования или выводов исследования. Научная новизна 
исследования или выводов исследования. Научная новизна 
исследования или выводов исследования. Научная новизна 
исследования или выводов исследования. Научная новизна 
исследования или выводов исследования. Научная новизна 
исследования или выводов исследования. Научная новизна 
исследования или выводов исследования. Научная новизна 
исследования или выводов исследования. 

Результаты и выводы исследования. Результаты и выводы 
исследования. Результаты и выводы исследования. Результаты и выводы 
исследования. Результаты и выводы исследования. Результаты и выводы 
исследования. Результаты и выводы исследования. Результаты и выводы 
исследования. Результаты и выводы исследования. Результаты и выводы 
исследования. Результаты и выводы исследования. Результаты и выводы 
исследования. Результаты и выводы исследования. Результаты и выводы 
исследования. Результаты и выводы исследования. Результаты и выводы 
исследования. 

Результаты и выводы исследования. Результаты и выводы 
исследования. Результаты и выводы исследования. Результаты и выводы 
исследования. Результаты и выводы исследования. Результаты и выводы 
исследования. Результаты и выводы исследования. Результаты и выводы 
исследования. Результаты и выводы исследования. Результаты и выводы 

Добавлено примечание ([ВР16]): Желательно (для 

удобства читателей) отделять основную часть от 

заключения тремя астерисками (если соответствующий 

прием был применен выше для введения и основной 

части), набираются без абзацного отступа. 
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исследования. Результаты и выводы исследования. Результаты и выводы 
исследования. Результаты и выводы исследования. Результаты и выводы 
исследования. Результаты и выводы исследования. Результаты и выводы 
исследования. Результаты и выводы исследования. Результаты и выводы 
исследования. 

Перспективы дальнейшего изучения темы (проблемы).  
Перспективы дальнейшего изучения темы (проблемы). Перспективы 
дальнейшего изучения темы (проблемы). Перспективы дальнейшего 
изучения темы (проблемы). Перспективы дальнейшего изучения темы 
(проблемы). Перспективы дальнейшего изучения темы (проблемы). 
Перспективы дальнейшего изучения темы (проблемы). Перспективы 
дальнейшего изучения темы (проблемы). Перспективы дальнейшего 
изучения темы (проблемы). Перспективы дальнейшего изучения темы 
(проблемы). Перспективы дальнейшего изучения темы (проблемы). 
Перспективы дальнейшего изучения темы (проблемы). Перспективы 
дальнейшего изучения темы (проблемы). Перспективы дальнейшего 
изучения темы (проблемы). 
 
 
Литература: 

1. Бизюков Н. В. Информационный шум как прием языковой 
манипуляции (на материале публицистического дискурса) // Вестник 
Красноярского государственного педагогического университета им. В.П. 
Астафьева. 2014. № 3. С. 159–163. 

2.  Галинская Е. А. К истории звуков древнерусского языка // Вестник 
Московского университета. Серия 9: Филология. 2018. № 4. С. 7–24. 

3. Голофаст Л. А., Чашук М. С. Мраморные меноры из раскопок 
Фанагории // Hypanis. Труды отдела классической археологии ИА РАН. Т. 
7 / глав. ред. В.Д. Кузнецов. М.: Ин-т археологии Рос. акад. наук, 2025. С. 
62–92. 

4. Заннурова А. К. Семиотические проблемы шумов в экранных 
искусствах // Известия Российского государственного педагогического 
университета им. А. И. Герцена. 2010. № 126. С. 228–232. 

5. Значок «Я+Ты=Мир. Советский комитет защиты мира». 
Астраханский государственный объединенный историко-
архитектурный музей-заповедник. АМЗ КП-41759/4 [Электронный 
ресурс] // Государственный музейный каталог Российской Федерации. 
URL: https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=49848989 (дата 
обращения: 10.08.2024). 

6. Кандинский В. В. К вопросу о форме // Кандинский В. В. Избранные 
труды по теории искусства. М.: Гилея, 2001. Т. 1. С. 210-234. 

7. Кокс К. Звуковой поток. Звук, искусство и метафизика / Пер. с англ. 
Н. Сафонова. М.: Новое литературное обозрение, 2024. 304 с. 

Добавлено примечание ([ВР17]): Два интервала 

между основным текстом и блоком литературы 

Добавлено примечание ([ВР18]): Список 

формируется в строгом алфавитном порядке, без 

отступлений от него.  

Желательно не менее 1 позиции литературы (источников) 

на 1000 знаков текста с пробелами.  

Т. е. минимальный размер списка при минимальном 

размере основного текста (25 тыс. печ. знаков) = 25 
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Внимание! Нумерация неавтоматическая, –номера 

позиций прописываются вручную, а не расставляются 

программой! 

 

Добавлено примечание ([ВР19]): Пример описания 

статьи в научном журнале 

 

Добавлено примечание ([ВР20]): Ссылка на журнал, 

выходящий в рамках одной тематической серии. Нужно 

помнить про обязательность указания наименования 

серии (в данном случае – «Филология»). 

Добавлено примечание ([ВР21]): Пример описания 
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Добавлено примечание ([ВР25]): Пример описания 

газетной публикации 

(нельзя описывать:  «Советский Сахалин. 1939. 21 

июня»). 

Добавлено примечание ([ВР26]): Пример описания 

музейного предмета. 

Добавлено примечание ([ВР27]): Пример описания 

материалов из чьго-либо личного архива. 

Добавлено примечание ([ВР28]): Пример описания 

материалов из личного архива автора. 

 

Добавлено примечание ([ВР29]): Пример описания 

научной статьи, содержащего DOI 

Добавлено примечание ([ВР30]): Пример описания 

статьи из материалов научной конференции  

Добавлено примечание ([ВР31]): Примеры описания 

нормативного правового акта.  

Необходимо ссылаться только на официальные ресурсы, 

предназначенные для опубликования таких документов, 

или на сайты справочно-правовых систем 

(КонсультантПлюс или Гарант).. 
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25. Российский государственный исторический архив (РГИА). Ф. 
1329. Оп. 1. Д. 328. Л. 1б–43 об. 

26. Руссоло Л. Искусство шумов [Электронный ресурс] // Monoskop. 
URL: 
https://monoskop.org/images/c/c2/Russolo_Luigi_Искусство_шумов.pdf 
(дата обращения: 04.01.2025). 

27. Румянцев С. Ю. Книга тишины. Звуковой образ города. СПб.: 
Дмитрий Буланин, 2003. 246 с. 

28. Рясов А. В. Едва слышный гул. Введение в философию звука. М.: 
Новое литературное обозрение, 2021. 199 с. 

29. Рясов А. В. Методология звуковых исследований: pro et contra // 
Практики и интерпретации: журнал филологических, образовательных и 
культурных исследований. 2017. Т. 2, № 4. С. 144‒154. 

30. Сиднева Т. В. Шум и музыка: логика взаимопревращений // 
Известия Российского государственного педагогического университета 
им. А. И. Герцена. 2012. № 146. С. 25–33.  

31. Скорбященская О. А. Адольф фон Гензельт (1814–1889) на 
пересечении западноевропейской и русской культур : автореф.... д-ра 
искусствоведения. СПб., 2021. 46 с. 

32. Тевлина В. В. Исторический опыт подготовки специалистов в 
области социальной работы в России. Вторая половина XIX–XX вв.: дис. ... 
д-ра ист. наук. Архангельск, 2004. 409 с. 

33. Урсул А. Д. Информационный шум. М.: Академический Проект: 
Мир, 2009. 288 с. 

34. Фёгелин С. Шум: Слушая чужое высказывание, очерчивающее 
неподвижный горизонт вокруг моих ног / Пер. с англ. Т. Пирусской // 
Новое литературное обозрение. 2017. № 6 (148). С. 46–55. 

35. Хайдеггер М. Работы и размышления разных лет / Сост., пер. с 
нем., вступ. ст. и примеч. А. В. Михайлова. М.: Гнозис, 1993. 464 с. 

36. Ханзен-Лёве О. А. Русский формализм: Методологическая 
реконструкция развития на основе принципа остранения / Пер. с нем. С. 
А. Ромашко. М.: Языки славянских культур, 2001. 672 с. 

Добавлено примечание ([ВР32]): Пример описания 

чьих-либо полевых материалов. 

Добавлено примечание ([ВР33]): Пример описания 

полевых материалов автора. 

 

Добавлено примечание ([ВР34]): Пример описания 

публикации из многотомного издания. Необходимо 

обратить внимание на точность указания тома и страниц.  

Добавлено примечание ([ВР35]): Пример описания 

архивного источника. 

 

Приемлем также расширенный вариант:  

Манифест императора Александра I об образовании 
Государственного Совета. 
(1 января 1810 г.) // Российский государственный 
исторический архив (РГИА). 
Ф. 1329. Оп. 1. Д. 328. Л. 1б–43 об. 
 
Однако автор не может использовать в списке оба 
варианта, нужно соблюдать единообразие.  
 

Добавлено примечание ([ВР36]): Пример описания 

страницы сайта. 

Добавлено примечание ([ВР37]): Пример описания 

статьи в журнале со сложной нумерацией. Обратите 

внимание на запятую после номера тома. 

Добавлено примечание ([ВР38]): Пример описания 

автореферата диссертационного исследования. 

Добавлено примечание ([ВР39]): Пример описания 

диссертационного исследования. 

Добавлено примечание ([ВР40]): Пример описания 

переводной статьи в журнале. 
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https://raritety.rusarchives.ru/dokumenty/manifest-imperatora-aleksandra-i-ob-obrazovanii-gosudarstvennogo-soveta
https://raritety.rusarchives.ru/dokumenty/manifest-imperatora-aleksandra-i-ob-obrazovanii-gosudarstvennogo-soveta


Блок текста на русском языке 
 

12 
 

Наследие веков 

37. Шеннон К. Работы по теории информации и кибернетики / Пер. с 
англ.; предисл. А. Н. Колмогорова; под ред. Р. Л. Добрушина и 
О. Б. Лупанова. М.: Изд-во иностранной литературы, 1963. 829 с. 

38. Шион М. Звук: слушать, слышать, наблюдать / пер. с фр. 
И. Кушнаревой. М.: Новое литературное обозрение, 2021. 310 с. 

39. Драгићевић Шешић М., Стојковић Б. Култура, менаџмент, 
анимација, маркетинг. Београд: Клио, 2011. 197 с. 

40. Attali J. Noise: The Political Economy of Music. Minneapolis; London: 
University of Minnesota Press, 1985. xiv, 179 p. 

41. Epstein E. Les banques de commerce russes, leur rôle dans l’évolution 
économique de la Russie, leur nationalisation. Paris: Marcel-Girard, 1925. xxi, 
133 p. 

42. Schafer R. M. The Soundscape: Our Sonic Environment and the Tuning 
of the World. New York: Knopf, 1977. xii, 301 p. 

43. Schlaffer H. Die kurze Geschichte deutschen Literatur. Muenchen; 
Wien: Carl Hanser, 2002. 157 S. 

44. 万依, 王树乡, 陆燕贞. 清代宫廷生活. 香港: 商务印书馆香港分馆, 1985. 

327 页 [Вань И, Ван Ш., Лу Я. Повседневная жизнь императорского двора 
эпохи династии Цин. Гонконг: Гонконгское отд-ние коммерч. прессы, 
1985. 327 с.]. 

45. 雷文广. 明清帝王服饰中“十二章”纹样的排列、造型比较及影响因素 

// 丝绸. 2021. 58 (04). 87–94. [Лэй В. Сравнительный анализ композиции 
и стилистики узора «Двенадцать символов» на церемониальных одеждах 
императоров эпох Мин и Цин // Шелк. 2021. № 58 (04). С. 87–94.]. 

נייגר, מוטי. מוציאים לאור כמתווכי תרבות : היסטוריה תרבותית של מאה שנות מו"לות עברית   .46

  'עמ  704.  2017. ירושלים: מן ירושלים, 2010-1910בישראל, 

[46. Нигер М. Издатели как посредники культуры: культурная 
история ста лет еврейского книгоиздания в Израиле, 1910–2010. 
Иерусалим: Мин Иерушалаим, 2017. 704 с.]. 

 
 

Добавлено примечание ([ВР41]): Пример описания 

монографии на языке, использующем кириллицу 

Добавлено примечание ([ВР42]): Пример описания 

монографии на языке, использующем латиницу. 

Добавлено примечание ([ВР43]): Пример описания 

монографии на языке, использующем национальную 

письменность.  

Добавлено примечание ([ВР44]): Пример описания 

монографии на языке, использующем национальную 

письменность с направлением текста справа налево.  
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ФАМИЛИЯ Имя Отчество 
ученая степень, ученое звание, 

Наименование организации (института), 
Город, Страна 

Name N. SECOND NAME 
Degree5 (Speciality6), Academic Status7, 

Name of Organization (Institute)8, 
City, Country 

address@mail.ru 

ORCID: 2222-2223-4444-5555 
 
 

Название статьи 
 

English Title  
 

[Реферат на английском языке (Abstract) обязательно должен 
отражать следующие элементы: цель, материалы исследования, 
методы исследования, ход исследования и результаты (выводы) 
исследования, игнорирование этого требования гарантированно 
вызовет замечания редколлегии и рецензентов. Данные элементы не 
должны особо выделяться в реферате, он должен быть написан в один 
абзац, «ровным» текстом] 

 
Abstract. Abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English. Abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 

 

5 Перевод ученой степени (для России и большинства стран постсоветского пространства): Dr. Sci. (для 

докторов наук), Cand. Sci. (для кандидатов наук). Не следует переводить отечественные докторские и 

кандидатские степени как PhD или иные, принятые в западной системе оценки научных достижений.  

6 Приводится английский перевод специальности по диплому кандидата или доктора наук, например: Theory 

and History of Culture или National History. 

7 Перевод ученого звания, НЕ должности! (Docent – доцент; Prof. – профессор). Если ученого звания нет, 

позиция пропускается. 

8  Перевод наименования организации в соответствии с пунктом Устава учреждения, в котором указано 

английское наименование (если таковой пункт имеется). Если в уставе наименование не определено, то оно 

формулируется в соответствии с наименованием учреждения в английской версии его официального сайта.  

Добавлено примечание ([ВР45]): Авторская справка 

на русском языке приводится точно так же, как и в блоке 

на русском языке. Она нужна для работы редактора 

английского языка. 

Добавлено примечание ([ВР46]): Название статьи 

сначала приводится по-русски. Выравнивание по центру 

без абзацного отступа 

 

Добавлено примечание ([ВР47]): Выравнивание по 

центру без абзацного отступа 

Добавлено примечание ([ВР48]): Набирается без 

абзацного отступа, наименование «Abstract» сохраняется, 

выравнивание по ширине, объем аннотации строго от 

2500 до 2700 знаков с пробелами (выход за пределы этого 

интервала вызовет замечание редакции). 
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in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English. Abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English. Abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English, abstract in English, abstract in English, abstract in English, abstract 
in English. 
Keywords: keyword in English, keyword in English, keyword in English, 
keyword in English, keyword in English, keyword in English, keyword in 
English, keyword in English. 

 
 

Реферат. Текст русского перевода реферата. Текст русского перевода 
реферата.  Текст русского перевода реферата. Текст русского перевода 
реферата. Текст русского перевода реферата. Текст русского перевода 
реферата. Текст русского перевода реферата. Текст русского перевода 
реферата. Текст русского перевода реферата. Текст русского перевода 
реферата. Текст русского перевода реферата. Текст русского перевода 
реферата. Текст русского перевода реферата. Текст русского перевода 
реферата. Текст русского перевода реферата. Текст русского перевода 
реферата. Текст русского перевода реферата. Текст русского перевода 
реферата. Текст русского перевода реферата. Текст русского перевода 
реферата. Текст русского перевода реферата. Текст русского перевода 
реферата. Текст русского перевода реферата. Текст русского перевода 
реферата. Текст русского перевода реферата. Текст русского перевода 
реферата. Текст русского перевода реферата. Текст русского перевода 
реферата. Текст русского перевода реферата. Текст русского перевода 
реферата. Текст русского перевода реферата. Текст русского перевода 

Добавлено примечание ([ВР49]): Набирается без 

абзацного отступа, наименование «Keywords» 

сохраняется. Допустимо использовать строго от 5 до 8 

ключевых слов и словосочетаний. 

Добавлено примечание ([ВР50]): Авторский перевод  

реферата размещается для удобства работы редактора 

английского языка, текст перевода впоследствии нигде 

публикуется, однако его размещение в заявляемой 

рукописи строго обязательно. 
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реферата. Текст русского перевода реферата. Текст русского перевода 
реферата. Текст русского перевода реферата. Текст русского перевода 
реферата. Текст русского перевода реферата. Текст русского перевода 
реферата. Текст русского перевода реферата. Текст русского перевода 
реферата. Текст русского перевода реферата. Текст русского перевода 
реферата. Текст русского перевода реферата. Текст русского перевода 
реферата.  
Ключевые слова: ключевое слово, ключевое слово, ключевое слово, 
ключевое слово, ключевое слово, ключевое слово, ключевое слово, 
ключевое слово. 

 
 
References:  

Редакция не настаивает на переводе списка литературы на 
английский язык, эту работу выполняет специалист-редактор. Однако 
если автор пожелает предложить свой проект перевода списка, то он 
должен использовать указания, размещенные на сайте журнала (ссылка: 
https://heritage-magazine.com/index.php/HC/referencesrecom). Далее 
приводится перевод списка литературы, размещенного выше (в блоке на 
русском языке). 

 
1. Bizyukov, N.V. (2014) “Informatsionnyy shum kak priyem yazykovoy 

manipulyatsii (na materiale publitsisticheskogo diskursa)” [Informational 
Noise as a Method of Linguistic Manipulation (Based on Publicistic Discourse)]. 
Vestnik Krasnoyarskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta im. 
V.P. Astaf'eva. 3. pp. 159–163. 

2. Galinskaya, E.A. (2018) “K istorii zvukov drevnerusskogo yazyka” [On 
the History of Sounds of the Old Russian Language]. Vestnik Moskovskogo 
universiteta. Seriya 9: Filologiya. 4. pp. 7–24. 

3. Golofast, L.A. & Chashuk, M.S. (2025) “Mramornye menory iz raskopok 
Fanagorii” [Marble Menorahs from Excavations of Phanagoria]. In: Kuznetsov, 
V.D. (ed.) Hypanis. Trudy otdela klassicheskoy arkheologii IA RAN [Hypanis. 
Proceedings of the Department of Classical Archaeology of the Institute of 
Archaeology of the Russian Academy of Sciences]. Vol. 7. Moscow: In-t 
arkheologii Ros. akad. nauk. pp. 62–92. 

4. Zannurova, A.K. (2010) “Semioticheskie problemy shumov v ekrannykh 
iskusstvakh” [Semiotic Problems of Noises in Screen Arts]. Izvestiya 
Rossiyskogo gosudarstvennogo pedagogicheskogo universiteta im. A.I. Gertsena. 
126. pp. 228–232. 

5. Gosudarstvennyy muzeynyy katalog Rossiyskoy Federatsii. (2024) 
Znachok «Ya+Ty=Mir. Sovetskiy komitet zashchity mira». Astrakhanskiy 
gosudarstvennyy ob"edinennyy istoriko-arkhitekturnyy muzey-zapovednik. 
AMZ KP-41759/4 [Badge “I+You=Peace. Soviet Peace Committee”]. [Online] 

Добавлено примечание ([ВР51]): Дублируются 

ключевые слова на русском языке для удобства 

последующей работы редактора английского языка.  

Набирается без абзацного отступа, наименование 

«Ключевые слова» сохраняется. Допустимо использовать 

строго от 5 до 8 ключевых слов и словосочетаний.  
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Available from: https://goskatalog.ru/portal/#/collections?id=49848989 
(Accessed: 10.08.2024). 

6. Kandinskiy, V.V. (2001) K voprosu o forme [On the Question of Form]. 
In: Izbrannye trudy po teorii iskusstva [Selected Works on Art Theory]. Vol. 1. 
Moscow: Gileya. pp. 210–234. 

7. Cox, C. (2024) Zvukovoy potok. Zvuk, iskusstvo i metafizika [Sound 
Stream. Sound, Art and Metaphysics]. Translated from English by N. Safonov. 
Moscow: Novoe literaturnoe obozrenie. 304 p. 

8. Corbin, A. (2020) Istoriya tishiny: ot epokhi Vozrozhdeniya do nashikh 
dney [History of Silence: From the Renaissance to the Present Day]. Translated 
from French by O. Polyak. Moscow: Tekst. 141 p. 

10. Kornyushin, I. (1939) “Vstrecha kolkhoznikov s pereselentsami” 
[Meeting of Collective Farmers with Settlers]. Sovetskiy Sakhalin. 21 June. p. 4. 

11. Krasnodarskiy gosudarstvennyy istoriko-arkheologicheskiy muzey-
zapovednik imeni E.D. Felitsyna (KGIAMZ). KM–5627/30. 

12. LaBelle, B. (2023) Akusticheskie territorii [Acoustic Territories]. 
Translated from English by D. Shalaginov. Moscow: Novoe literaturnoe 
obozrenie. 296 p. 

13. Lichnyy arkhiv A.A. Kirpichnikova. Perepiska A.A. Kirpichnikova s I.I. 
Ivanovym, 1943 g.r., RSFSR, g. Kazan', mart 1975 g., rukopis'. 

14. Lichnyy arkhiv avtora. Perepiska avtora s I.I. Ivanovym, 1943 g.r., 
RSFSR, g. Kazan', mart 1975 g., rukopis'. 

15. Loginova, M.V. (2024) “Zvukovaya kontseptosfera: kul'turfilosofskiy 
aspekt” [Sound Conceptosphere: Cultural and Philosophical Aspect]. Vestnik 
kul'turologii. 2 (109). pp. 140–150. DOI: 10.31249/hoc/2024.02.07. 

16. Mal'chenkov, S.A. (2023) “Simvolika SSSR kak instrument 
sokhraneniya edinoy tsivilizatsionnoy identichnosti postsovetskogo 
prostranstva” [Symbols of the USSR as a Tool for Preserving the Unified 
Civilizational Identity of the Post-Soviet Space]. In: Gerasimov, V.I. (ed.) 
Bol'shaya Evraziya: Razvitie, bezopasnost', sotrudnichestvo [Greater Eurasia: 
Development, Security, Cooperation]. Issue 6, Part 1. Moscow: In-t nauch. inf. 
po obshchestv. naukam Ros. akad. nauk. pp. 626–628. 

17. Markov, A.V. (2021) “Zvuk ne zapazdyvaet: o serii po issledovaniyam 
zvuka” [Sound Does Not Lag: On the Series on Sound Studies]. Labyrinth: teorii 
i praktiki kul'tury. 2. pp. 77–82. 

18. Markov, V. (1914) Printsipy tvorchestva v plasticheskikh iskusstvakh 
Faktura [Principles of Creativity in the Plastic Arts: Texture]. St. Petersburg: 
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